Linguistic Problems in Arabic/English Translation 
Part 1       Lexical Problems
Main Categories of Translation Problems :
1. Linguistic problems:
 cover problems at lexical, grammatical and Textual levels
2. Cultural  problems:
 cover a large range of categories such as Ecology, materials, social organisation, religion , History ,etc..
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
**** Translation Problems at Morpheme Level 
A morpheme is “the minimal formal element of meaning in language, as distinct from ‘word’”.>>>>>> inconceivable>>>>>>>>>> الم


ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
**** Translation Problems at Word Level  
· The word is “the smallest unit of language that can be used by itself.”
· The written word is “a sequence of letters with an orthographic space on either side”.
· Non-equivalence at word level means that the target language has no direct equivalent for a word which occurs in the source text. The type and level of difficulty in translation at this level depends on the nature of non-equivalence.
أنواع الامثلة
1-Abstract  >>>>>(privacy)                                      Speaker
2-A concrete example >>airing cupboard
 خزانة التهوية والتي ليست معروفه للمتحدث العربي
     3-The source Language word is semantically complex  >> الم 
  
     4-Differences in form >>>>>>>>(retrievable, drinkable, greenish,  etc..)

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
****Translation Problems above Word Level  
1- Collocation: A collocation is  a sequence of words or terms that co-occur more often than would be expected by chance.>>> deliver a letter>>>> deliver news


2- Idioms and fixed expressions
     Idiom example: 
 ‘bury the hatchet’ means ‘to become friendly again after a disagreement or  quarrel’.
 ‘pass the buck’ (refuse to accept responsibility for something) 


           Fixed expression example: 
 ‘as a matter of fact    &   all the best
 and proverbs such as ‘practise what you preach and waste not want not”

Part 2       Grammatical Problems 
· Grammar is the set of rules which determines the way in which units such as words and phrases can be combined in a language.
 
· Grammar is organised along two main dimensions
                                            morphology and syntax:
1- Morphology 
covers the structure of words, the way in which the form of a word changes to indicate specific contrast in grammatical system:
 for instance ,most nouns in English  have two forms a singular form and a plural form man/men, child /children/ car/cars.
2- Syntax 
covers the grammatical structure of groups, clauses and sentences:
the linear sequences of such classes of words, such as nouns, verbs, adverbs and adjectives, and functional elements such as subject, predicator and object which are allowed in a given language.
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
Grammatical Translation Problems 
1-  Number : 
-Not all languages have a grammatical category of number
-Arabic , for example, unlike English have a dual form in addition to singular and plural form.
2-  Gender
· Gender is a grammatical distinction according to which a noun or pronoun is classified as either masculine or feminine in some language.
· English does not have gender for second person pronouns like Arabic أنتَ وأنتِ  and does not have gender for  الناقة والبعير 
3- Person
· The category of person relates to the notion of participants roles.
· In English we have first person (I, we) second Person, you) and third person (he/she/it/they) in Arabic the person system has both a gender and number dimension as in "هنَّ/أنتم/أنتنَّ"
4- Tense and Aspect
· Time relations have to do with locating an event in time.  The usual distinction between past, present and future.
· Aspectual differences have to do with the temporal distribution of an event, for instance its completion or non-completion, continuation or momentariness.
5- Voice  :Voice is a grammatical category which defines the relationship between a verb and its subject. 
· The main function of the passive in English and in a number of other languages is to avoid specifying the agent and to give an impression of objectivity.
6- Translation Problems & Word order
· Word order in English is (relatively fixed).
example: (The man ate the fish and The fish ate the man).
· Arabic does not have  fixed word order  because it has (elaborate case inflections ).
· Word order is extremely important in translation because it plays a major role in maintaining a coherent point of view and in orientating message at text level.
Cultural Problems in Arabic/English Translation
The Concept of Culture 
· Taylor’s (1871) defines culture as “ complex whole which includes knowledge, belief, art, morals, law, customs and any other capabilities and habits acquired by man as a member of a society.” 
· Newmark (1988) defines Culture as  ‘the way of life and its manifestations that are peculiar to a community that uses a particular language as its means of expression’. 
· AlJundi (1982) makes a distinction between  culture and civilisation: “the former involves beliefs, customs, traditions, laws, value-systems, etc. Whereas the latter generally involves progress and development  at the level of scientific inventions, technology, industries, education, etc.”
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
Examples of Cultural Problems in Arabic /English  Translation
A) Political and Administrative>>    شورى  
B)  Religious 
· Difficulties in translation arise from  terms or Expressions with  cultural connotations attached to them.  It is not only a matter of translatability but rather of rendering a concept:  
“You shall not commit adultery nor fornication , for they are foul and indecent”
C) Literary
· may be, he/she still falls victim to the historical, social or cultural associations and connotations attached to literary texts.
D) Ecological
· Therefore, the ‘substitution’ approach could be used to solve a problem as such.  
· Substitution approach is one of a number of concepts and techniques in the general class of ordered metamorphosis. 
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 When dealing with culture in translation you need to be aware of the following:
1. Contextual Factors such as: 
Purpose of text, Motivation and cultural, technical and linguistic level of readership, Importance of referent in the SL text, Setting (does recognised translation exist?), Recency of word/referent
 

2. Translation procedures such as :
 Transference, Cultural equivalent, Naturalization,  Literal translation, Label, Componential analysis, Accepted standard translation, Paraphrasing, etc.. 


